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Eelysee’

Bitte sorgfélig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpfichtet, diese i b;
diesem Zweck kann diese Anwenderinformation uneingeschrank! vervielfaitigt und unter www.feldimann.de herunter geladen werden.
Markierungen auf den Handschuhen

(C € =Diose Handschuhe sind ais persniche Schutzausristung (PSA) zertfziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht
finden Sie

[[T3] = ol formationen des Herstetrs sind zu beachtent (M| = Horstalungsdatum siehe CE-Labelm Handshun

Tattention de [utiisateur lors de la
Tattention de I' pe atre rad d

Por cola o prseriss nfoma
Marquages sur les gants

c € =ces gants sont cerlifiés équipements de protection individuelle (EP1). Le marquage CE indique que ce produit satisfai les exigences du Réglement (UE) 2016/425.

[TT5] = vouii rospectr es consignes du abricart ] = date de fabrication: voir marque CE sur les gants

Ertéuterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfil werden: Titee normes dont s les exi
->Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europaischen Union. Zu beziehen bei DIN Medi Gth 10787 Berlin. www.dinmedia.de. = i de i S! Dmcuver Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN 1SO 21420:2020 Aligem und EN 1SO 21420:2020 Gants de érale d's
EN 333:2015 Schuahandschuho gegen mechansche Rsiken nissen i Weiterreit- und D mindestens L EN s 201Gansdeprotcioncon Tec s mécaniques Conhrmémenl a1a Norme EN IS0 13997:1999, 10uAlors de
ENIS auf die feseard M) po Fexiincs & abrason 5 1a e, fores o Gbenement 1 pondraton. Los e 4o
Abuehlesl\gkml Die Anzahl der Umdrehungen, die nétig smd um den Teslhandschuh dumhzuscheuem rformance se réfurem é \a paume du gant.
Schnittfest stanter ist. Die Coupe-Tests duﬂen nur als Hinweise betrachtet werden, Résls(anoe 4 'abrasion: Le nombre de rotations nécessaires pour user le 9377\ dessai.
2u Abstumplung kommi, wahrend der TDI Leistung liefert Résistance & 1a coupLre:  Le nombre de cycles de test nécessaires pour de testa une test coupe ne doivent re pis en compte qu'a tire
Weitemeitkratt: D Kraf, i notgis, den angeschnitenen Prifing weiler u reien Inceat o un massomant 6 procul pendan i et s reilance 13 Coupurs.tanis s o 1o g 65stacs 1 Soupure el que o oot o Esiionce 12 coupure
Durchstichkraft: Die Kraft, die nétig ist, den Prifling mittels einer standardisierten Prifspitze zu durchstofen. "TDM foumit des résultats de référence en termes de performance
F La fessal coupe.
— 0289 - Priifung 1 2 [ 3 [ 4 5 Force de pénétration: La force nécessaire pou percer le gant d'essai a laide dune aiguile d'essai nommalisée.
Bewertung SAALBACH = (Anzahl der 100 500 | 2000 | 8000 - S
0-4 Critéres d'essai Evaluation | 0289 - SAALBACH Es 1 2 3 I 5
i Coupe Tost 0.5 {index] Coupe-Test 77 T 25 55 [ 165 | %8 = Reésistance a abrasion - ésistance & [abrasion (nombre do. 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
- 0.4 o o T 5 T 20 7 - B = Résistance & la coupure (essal e coupe) B tours)
= Schmmesﬂgken {TOM) nach ENTSO — D r aiguile - coupe
39971980 A-F [Prifung AT B €[5 [EF] Abcoc | E=Resisiance a la coupure (TOM) daprés C = Force de déchinure (N) 0 [ 2% | 50
Je hoher die Ziffer, desto besser das Prifergebnis. X bedeutet nicht geprift. P bedeutet bestanden’. ‘Schnittfestigkeit nach EN IS0 13097:1099 | 2 | 6 | 10| 16 | 22 | 30 s Norme EN ISO 13967:1999 A:F LD = Force de pénéiration par aiguille (N) 20 | 60 [100
I Essal [A[B [C|D[ELF]
EN 511:2006 Kiilte ’ - i & tosa. | E R S coupre dapts oRarme [ 2 | 5 [ 0] 15 | 22 [%0]
Prifungskriterion | Bowortung | 0289 = Je hoher die L desto hoher st der » anstelle einer Zahl bedeutet, dass ,E";fg o Shiffo st dlové. plus lo résultat du tost st bon. X signifie «non soumis & fessal ». | g 150 13997:1999 (N)
SAALBACH | dio Handschuhe i fr io Verwondung, o von dioser Fitong abqedeckl ist, vovgesehen s, Bo Leisungsstun 2 b 4 U EN 51,2006 Ganis do protecion contr o frod
A= Konvekive ) X konvekdive Kt missen die Handschuhe mindestens ants do conwo e e )
P melonon, andenriels s el ookl L Py Satcnen Critéros dessal | Evaluation | _ 0289 | Plus le iveau éleve, plu le froid e Fétanchéité X au lieu dun chiffre
hi h , die nic erbunden sind, gelten dve L und die SAALBACH signifie que les gants ne sont pas congus: Douv \u\\llsa(mn ‘couverte par ce test. Pour les niveaux de performance 2 & 4 pour le
Kontakilte ) a mr o dio vollstindige Zusammenstellang A= Froid convectll | 0-4 X froid convectf, les gants dohvent atincre au mains I niveau ds peromnance 2 pourla ésistance & Tabresion eta résistance &
01 x WARNUNG: Erreichen die der Prifung icht e 1, ksnnen die Handschue bei A o oidde contact | 04 " Ia déchirure selon a 368, sinon le e performance 1 ot élre indiqué comme le niveau le plus éleve pour e
N e astntizendon Brgenacraton veriron. Sil p\usneurs arics non o d fagan permanente, 165 iveaus de perornance ot la
0-1 X protection ne saDDllﬂuenl qu'a l'ensemble complet.

kbnnen. Es oblieg! deshalb der Verantwortung des Anwenders und nicht der des Herstellers, die Eignung eines bestimmten Handschuhs fr den geplanten Einsatzbereich zu prifen.

fur universelle Ei mit leichter Risken geeignl. i als Handschuhe it einer Weteelaat der St 1 oder hthar gi: Safemn die
durch sich drehende S, dirfen keing Handschune gelragen werden. Keln Schutz 06gen Spize 28. Injektionsnadeln r Handschuh bietet
ausaisichen Sthute bel Konlak mit warmen Gegenstanden geman obén genanner Lastungestufonergoonisse. Bl Fragen und Unierheten zum Einate icses Handachuhs wenden Sie sich an den
betrieblichen Sicherheitsbeaufiragten, den Lieferanten oder den Hersteller.

Dieser Handschuh ist
Gefahr d

i les gants 'atteignent pas le niveau de performance 1 lors du test d'étanchéits, ls peuvent perdre leurs
propriétés de protection contre e froid lorsquils sont mouillés.

Consignes générales

Les présentes informations a I'ttention de I'uiisateur sont Ia pour vous aider  choisir votre équipement de protection. Les essais en laboratoire peuvent guider votre choix mais ne sont pas en mesure

dévaluer les condiions réelles du lieu de travail. Les niveaux de performances sont basés sur les résultals des essais en laboratoire, qui ne reflétent pas nécessairement les conditions de travail

scuoles. | apparten don &l sstole ot o au ercant e vétfrFadéqualion dun gant Saroulier avec applcation prévue,

Usa

pour d oo Pour tous les gants ayant une résistance & la déchirure de niveau 1 ou plus: En cas de risque
DiePlege mitel handesibicher Rinigungsnifel (-3 Bisten, Putzappen, o) wird empfaien. Waschen oder hemisch einigen macht Kanni e e o oaion o ot do gais e el e rolSgs pas or 6 St pos. co 165 gl ecion P ex gants ofrent une protection
erforder Ich verandern kénnen. Vor einem emeulen Einsatz smd die Handschune auneden FaH aw de contact , dapres les En cas de doute ou pour toute question liée & lutilisation de ces gants,
p t au la sécurité de . au foumisseur ou au fabricant
e f Handschuhe erfordert die D afungs Nottovage ot entretion

WA BRIR Il est recommendeé d effectuer I'entretien avec des produits de netioyage courants (par exemple: brosses, chiffrons, etc.). Le Iavage ou \e neuoyage asec nénessn& une consulaion préalable avec un

Dvuser Amke\ Gk umhevlhcher \/erkau(svwvadmng aus recyclebarem Pappkarton geliefert. Die jeweils Kleinste Vemackungsemhevl befindet sich in PE-Beuteln oder ahr umweltfreundlichen professionnel reconnu, car un tel traitment peut altérer les propriétés de protection des gants. Avant toute réutllisation, cts. Cela s apphque
schliessungen. Die Handschuhe miissen sachgerecht gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Raumer wie_Feuchigkell, Temperaturen, Licht sowie natiriche  9alement a leffcacittdo la protection selon les riveau do per . Lévaluaton peﬂormam sur

Wareaiotveraaaaungen Kommen ine Anderng dor Samsiacumechaton s Fags haban 5 it nnentaprechend auch i Gon Tranaport. £t verilza K Mo Genannt werden.da dose s réalisation de A HRR

abhangig ist vom Grad des Verschleisses, des Gebrauchs undioder der konkreten Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den Grtlichen Bestimmungen.
Stoffliche das
100% Polyester, blau/grau

nicht weiter zu verwenden und

Bei der Verwendung des Produkts kann es zu allergischen Reaktionen kommen. Sollten allergische Reakti et . diesen
arztliche Beratung einzuholen

iame und Adresse des Herstellers Hotitzlerts Stal,di i le
e DN G MIRTA KONTROL d.o.

Zunftstrati 28 Javorinska 3 DE
D-21244 BuchholziNordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava -—
www.feldtmann.de Zertifizierungsstelle-Nr.: 2474

info@feldtmann.de

Valmist (EU) 2016/425, litteen I, kohdan1.4 mukaisesi (Euroopan unionin virall lehdessa)

Art. 0289 - SAALBACH
jain kategoria 2

Eelysee’

Lue huolellisesti Iapi ennen kaytia! Jos luovutalt olet velvoitetiu
{arkatusa vaten nath ey 14le suurnatue iecla sea Kopa raafiomast jaladata osoiioesa vaew fldimann e

ns:
Koot: 08 - 11

tut tiedot tuotteeseen tai antamaan ne vastaanotiajalle. Tata

Kasineissa olevat merkinniit

c € =Nimé kasineet on sertfioitu henkilénsuojaimiksi. CE-merkinta imaisee, etta tuote tayttia asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
osoltteessa

[13] = Veimistajan antamat tidot on huomioitava ] = Vaimistuspsiva - katso késineet oleva CE-tarra
nimet ja numerot, joiden

Standardit [6ydettavissa: Euroopan unionin viralinen leht. Dstenawssa XPecia Gmbt: o, 10787 Ber

ENISO 21420:2020 i i

EN 388:2019 Suojakii Vaaroja vastaan; tamin siandardin mukaisien kisineiden on saavutetiava vAintaéin yhden omiaisuutensa osala (harkaksen, viltjen, repéleyn ja

neulnlslon kesto) vehiotsen suoriseso  al sistsso A standarin EN IS0 13907:1900 mulasessskokassss tuoteen ekkauksan kestosta tre sines vessen.

iankauksen kesto: Kierrosten lukuméara, jotka vaaditaan testattavan kasineen lapéisemiseksi hankaa

Lolkkauskestavyys Teslisykln maara. joka vaaditaan likkaamaan testindyle 139 vakiovauhdila Coupetestn uloksia on pidstivi vainvitselsig, o elkausksstivyastesin alkena tapahtuu
iymist, kun faas TO)

Repéiisyn kesto: Voima, joka vaaditaan sellaisen testattavan tuotteen repéiisemiseksi, johon on tehty vilto.

Neulanpiion kesto VoiTa, ok vaaditaan estaavan tooiesn Hodisemiseen stancrdoduls tsspikIa

. www dinmedia, de.

285 Testi T2 (3[4

Asteikko SAALBACH = Hankauksen kesto (hankausten maara) 100 500 | 2000 | 8000

Hankauksen kesto 0-4 (indeksi) Coupe-testi 12 25 50 | 100 Zﬂ 0
ABGOE il -testi) 0-5 Repaisyn kesto (N) 10 25 50 75

Repaisyn kesto 0-4 leulanpiston kesto (N) 20 60 100 [ 150
leulanpiston kesto 0-4 1 TA[ B [C[D] E ‘ F
Lelkauskestiyys (TDM) EN1S0 13897:1999 - STl NS0 007099 | 2 | 5 | 10| 15| 22 | 30|

standardin mukaiesti A-F

standardin mukaesti

Mita suurempi numero sita parempi testitulos. X tarkoiliaa ‘el testaltu’. P tarkoittaa ‘hyvaksylly

EN 511:2006
Tostauskriteorit | Astoikko 0289 Mita it paremp kymd.- o vedenpivyys. X umeron s|asta takoltaa, ot esinel ivet ole
SAALBACH suunniteity cohdalla ksineiden on
P To——— s X seaisin viiniidn suoduakokyteso 2 herkeuaiafs rosdmisth Vot EN 365 oo mokssest mton korken
N | s mahdollinen kylméin useista osista, jotka eivat ole pysyvasti Kiinni
toisissaan, Ta koskevat vain 'aydeHn ista
B= a 0-4 4 VAROITUS: Jos késinee eivat saavuta suorituskykytaso 1 vedenpitavyystestissd, ne volvat menetté kylmasuojansa
c= 0-1 x kastuessaan.
Viisichista
Nama kayttajal a niiden yhteydessé ei kuitenkaan voida todellisia

e valin mut ida

Kaytiolosuhiita. Suoriusasot peruslu\m( eborstontoston lovsin.oic ot vHEmara vacios okenteessa vallisevia lodallsa clbsuntelia, Tast syyst on Keytajin vastuula, e vaimajan,

varmistaa tietyn kisineen soveltuvuus suunniteltuun kaytiskohteeseen

itus. Kéyttdalue ja riskinarviointi
Kasine soveltuu ainoastaan yleisiin kaytétarkoituksiin, joihin lityy lievia mekaanisia vaatoja Kaikki vahintéin tasoa 1 vastaavan jatkorepaisyvoiman suojakiisineet: jos on olemassa vaara, etta pyoriv
koneen osat imaisevat esineita sisaansa, suojakisineita ei saa kayltad. Ei suojaa teravakarkisita esineil, kuten esim. Injeklioneulat. Jos sinulla on kysylvaa kasineen kayl6sta ta siihen ity
ot yhteyta yrityksen i

Puhdistus ja hoito

Suosittelemme hoitamaan tuotetta %e.). Jos haluat pesta ksineet tai toimittaa ne kemialliseen pesuun, ota ensin yhteytta unnustettuun

alan  rkolsyrkssen. Vaimital o vastaa taascats (ltoyud shautvests iotisen omnislsukeien mutumisests, Tarkasta ehdotiomast, ot kisinoet ova heat, san Kui ol he uudelcen
waikutusta maariteltyjen suoritustasojen mukaisest. Ylla mainittujen suoritustasojen mukainen arvioint perustuu kéytamattomille kasineill suoritettuiin testauksiin: jos

e
Iu\oks\a sovullelaan ho\mkas"ﬁh ihin kasienevswn on suoritettava vastaavia testeja.
m;ummmua.nmmymm wxaas

Emballage, smcknge ot etimine
Cet article est livré dans un umhallage de vente standard en carton recyclable. La plus pelite unité dembaliage se trouve dans des sacs en PE ou des enveloppes similaies respeciueuses de
a

naturels des malériaux peuvent enirainer une modification des propriétés de protection. Cela 'applique également au ransport. Une date de péremplion ne peu pas élre indiquée car elle dépend du

degré d'usure, de utiisation etiou de Fapplication spécifique des gants. L'élimination du produit doit se conformer aux réglementations locales.

Composition du matériau / le produit

100% polyester, bleulgs.

Cuk nagpe de moukn

1 la santé

Lunmsauun du produl peut provoquer des

e du fabricant

nsmuv rsmmmu GmbH

Zunftst

D124 sucnnolxmommm ubrava
‘www.feldtm Numéro d'organisme notifié: 2474 FR

infoieldtmann.de ¥

Iutilisation de d Iter un médecin.

Informacie ia (UE) 2016/425, aneks I, punkt 1.4 (zapis w Dzienniku Urzedowym Uni Europeiskie)

. Art 0209 - sanLaCH
(W etysee 50, kategor

Rozmary: 8- 11
Prosiy o staranne zapoznanie sie 2 niniejszymi informacjam przed uzyciem! Pra srodkow ochrony
uzytkownika lub przekazaé je odbiorcy. W tym celu ta informacia dla uzytkownika moze byt w sposob P

C€ -rerpmicens

Dekiaracia zgbanc
nume ko sa sy ka
= Daenik Urzadowy I Eoropeiski] Dostgonost w: DIN Motia GmbH, 10787 Berln, wnsdinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Rekawice ochronne - Wymogi ogéine ! technldtestowe dia eiawic
019 i musza dla co najmie] jecne z cech (wylrzymalosc na $cierani
@ i) stopietmocy 1 lub sopien macy A la badan's wytzymaloici  eeciscis TOM wediug EN 180 13687 1666,
, Ktére 53 potrzebne,

ol zobowiazani dolaczyé te informace dla
i pobierana ze O

jako hrony indywiduainej (SOI). Znak CE wskazuje, ze ten produkt speinia wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425.
dostepnajest na stronie i i i

S ———— o] = Do prosuki - ot it CE o ranics

na przecigcie, na dalsze rozdzieranie | przekiucie) osiagnac

Wytrzymalosé na przeciecie: T, cyki testowych odpomosci
praecicls wystap sigleis.podzea ooy ae! odporok i prasiecle TOM dostaczs ke rfersncnyct w odriosieniu do wydamuscv
Sila dalszego rozdzierania: Sita, ktora jest potrzebna do dalszego rozdarcia nadcietego przedmiotu badani
Sl przekichi: S, KOr jest Konieczn o prekucia psamots badani przy Uy sandardow] KoRGOWK tostow),
0289 - Test 1 2 [ 3 [ 4 5

ia testowe Ocena | SAALBACH | ['A= Odpomosé na scieranie (iozba cyki 700 | 500 | 2000 | 8000 | -

omost na sci 0-4 Scierania)
Py omost na przec\ec\e (iest Coupe) o5 8 * Opomokt ha praecece (naske) - test | 12 | 25 | 80 | 100 | 200

- oupe.
0-4 C = Odpomost [0}
= Odpomosé b preeciede (TOW) wg EN 150 D = Odpomos¢. ienie (N)
Taoorioes A-F (oot

Im wyzsza jest leczba, tymlepszy jest wynik testu. X 0znacza ‘niebadane’. = Gdpomost na przeciedie (TOM) wg EN 150
P oznacza ‘wynik pozylywny’ 13997:1999 (N)

Informacija par razotaju saskana ar Regulas (ES) 2016/425 Il pielikuma 1.4.sadalu (Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis).

Eelysee’

Lodzu, opigireset i ftobanas! Jus i ienskums ekaut 0 ot informaciu. nodadot personigo crosibas aprkojumu (PSE) vai nodo 0 sanémajam. Sim nokkarm o letotga infornéciu
var reproducét nelerobeZota daudzuma un lejupieladét vietné www feldiman
Apziméjumi uz cimdam

c € Sie cimdi ir sertficet ka
e feldl

(mann.de/Konformitaetserklaerungen

Art. 0289 - SAALBACH
PSA 2. kategorija
Lielumi: 08 - 11

(PSE). CE simbols norada, ka $is produkt (ES) 2016/425 prasibam. Atbilstibas deklaraciju var atrast vietne

B}] = Jaievero raotaia informacia (] = Razosanas datums, skatit GE markgjumu cimda iekpuse
Standarts un prashu kaidrojums un numur,kuriem abist i
Pisauceuz siandariom:Eopas Savenioas OfcalarsVesinesi egi o DN Meda G, 0787 Brin. o inmad do
EN IS0 21420:2020 Aizsa i parbados motods cimdiom
N 300.2016. A1.2015 Arssargeimdhorsprek menaniokiom rikiom oot vomas | &jas mens val A vlkispéias imenis TOM grieSanas pretestibas lest saskana ar EN 1S
139971999 vsmas el no o (o, griianas 2, s et i e ret caurrEora, Veiopos Tne o sl atiecas e placken

(0 ma.

apgriezienu skaits, catu testa ci
Griesanas izturiba: Tesla ciklu ska\ls‘ kas. n!Dvec\eéams izgrieztu \esla paraugu ar nemainigu atrumu. Couw testa rezultati jauztver tikai ka norades, ja griesanas izturibas testa laika notiek
2. Sowir TOM grsanas s st sids isauces ecauspar elisp
it prtpisuin: spok, Tt urpnta sognzta
Izturiba pret caurdurSanu: sDéks, kas vajadzigs, lai caurdurtu testa paraugu, izmantojot andarizstu esta punktu
028 Parbaude 1 3 4
Parbaudes kriteriji SAALBACH sbrasias ol (iebumy sai 700 2000 | 8000 | -
A= izturit 0-4 i ribz 1.2 .0
g B aizsadion pret sagriany (Coupe tests) o5 o pitaras speu (5} 0|25 | 50
plésanas speks 0-4 peks (N) 20 60| 100
sacoe (D= = : 94 \Pamaud. [Al B C[D[ETF|
E = ziuflbs pratlegristanu (TOM) atltoéi A K 5 Sartbe el sgretanu sbRGA EN | 2 | 5|10 15| 22 |30
1SO 13997:1999 (N)

Jo lielaks skaills, jo labaks testa rezultats. X nozime ‘nav parbaudits'. P nozime ‘zturets'

EN 511:2006 Aizsargcimdi pret aukstumu

Parbaudes kriterij Novértzjums 0289 - Jo augstaks veikispéias imenis, jo augstaka ir aizsardziba pret aukstumu un adensnecauriaidiba. "X cipara vieta
SAALBACH | nozimé, ka cimdi nav paredzati ietosanai, kas ietverta Saja parbaude. Ja veikispéjas limenis ir no 2 idz 4 attieciba uz
A= Konvektivais 04 X Konvektivo aukstumu, cimdiem saskana ar EN 388 janodrosina vismaz 2. imena nodilumizturiba un plisuma izturiba,

A auotums pretéja gadijuma konvekiva aukstuma aizsardzibai janorada tikai 1. limena veikispéja. Ja cimdi sastav no vairakam
dalam, kas nav pastavigi savienotas, tad fimeni un aizsardziba attiecas ikl uz pilnu komp

Kontakia aukstums 0-4 4 BRIDINAJUMS: Ja cimdi nenodrosina 1. imena vekispéju Gdensizturibas parbaude, cimdi, kiastot slapji, var zaudét

c=0 01 X Tpasibas pret aukstumu.

s norad
§v Thettza ol k domts A pallzibs droshas apficjums 2vee. Laboralorjes test ez palldzlu 2vee, bt e nevarnovea fakiskds dabavietas sptakls. Liktsam, nevs o,
de) ir cimda piemérotiba

Moiaie gt novas
Sis cimds nodrosina aizsardzibu $eat mahécisdar uriel isemiobicoskiem sl abisto] vellapsja men rezutate, Visam e r lsanss [z meni § el sugatéas Ja
pastav risks tikt ieviktiem rotejosa dalas, cimdi nav javalka. jieméram, injekcias adatam. Ja jums i kadi jautajumi vai neskaidribas par 8o cimdu
Tetotanu, adzu, sazinetos  uzpdmama ks carbiniohs piegadataju vai razotaju.

Jeekams tzanot prastus komercl lesarmus (s fdzaus (pemeram.sukes, polétanss drins, u). Mazgadana va sauss (fSans presa epreBgu konsulic o sty speclisty
uznemumu, jo 8ada apstrade var maini Japarbauda, lai parliecinatos, ka tie r neskarti. Novértgjums ar ieprieks minetajiem
s fmeniem r balsifs uz Tostom ar neamantotom acbem. Aozt Dérsxmiana uz cimdiem pec kopsanas prasa veikt abisiosus testus. - oy s o

is produks iepakojuma no Kerlona Mez8ks epakojuma vients e plogadata poltiana malsnos valNdzlss vides drauigds isvros.
Cimdiir Aauzglaha pareizi, pieméram, kastes veida un sausas telpas. letekmes, m, mitrums, temperatra, . ka aizsardzibas
padles. Tas aieces a2 ranaporisten, Deriguma o nevar norBa, J tas I aikargs o rodiuma pakERGS, Terotanas i konkrotos i Hokanas.Prodna rere atkariga no
vietgjiem notelkumiem.

Materialu sastavs / produkts sastav no

100% poliesters, zilsipeleks

Altas nappa ada

Veselibas ierobez

e e alergiskas reakcijas (satur dabisko lateksu). Ja rodas alergiskas reakcias, ieteicams uz laiku nelietot 8o cimdu un meklét medicinisku pafidzibu.

Razotaja nosaukums un adrese Pazinota iestade, atbildiga par tipa parbaudi
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL
ZunftstraBe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

HR-10040 Zagreb - Dubravz
Sertifikacijas lestades Nr.: 2474

Art 0289 - SAALBACH
Eelysee' gorie 2

Pred pouzitim si prosim pediivé prectéte!
informace voln reprodukovat a stahnout na www.feldimann.de.

prostredk( (OOP) jste povinni prilozit e

(€€ o oty o st ottt 9 Sy i, o i s sy i (€0 216425
Deklaraci o shodé Ize najit na www.feldtmann.de/Konformitaetserklae:

I 2 poz: jsou spinény rukavicemi

= Utedif vBsink Svropak unl. K dispelc i spolecrostl DN biedi G, 10787 Berin, . dnmedinsla
EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice - Obecné pozadavky a zkouseci metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochrannd rukavice pofi mechanickym nobezpecim mus dosanou mimain fednoho 2 nésledicich stuphd (odoinost ot o, prot Fezan,prot han a prot vpichu: supe 1
nebo stupe Aro {estcdinostpro ezdnl TDM podls EN SO 139071990,

Odpomost proi otéru: Podet otacek potrebny k opotfebeni zkousens rukavi

] <t et st Gt ks

Je nuiné dodrzovat informace vjrobce!

Odinastpro ezani: Potet estovacich eyl potfobrych Kt aby S i Kontanini rychost prfiz Visldy testu oz orientagnl, p jde k tupéni behem testu
cdcinos retFezin, 2aimoo (o6 63oInost ot Fezén! TOM poskytis rererencnt visiecky ve vzah k ko
Odolnost proti Whéni: Sila potiebna k pokracovani v rhani zkouseného vzorku z testu
Odolnost proti prirazu: Sila potfebné k prorazeni zkouseného vzorku standardizovanyim testovacim bode.
0289 - Test 1 2
SAALBACH | [ A=0O irén) 700|500

stu
most prof otéru
omost proti fezani (test Coupe)
Odo i trhni

= Odolnost proli prirazu

B = Odpornost proli fezani (index) Test| 12 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCOE oupe

(N) _
i prarazu (N

TOM) podie

EN ISO 13997:1999
Cim vySsi islo, tim lepsi vysledek testu. X znamena .neni testovéno'. P znamené (spésné proslo’.

E= deormst proli fezani podie EN ISO
13997:1999 (N)

EN 511:2006 Ochranné rukavice proti chladu

EN 511:2006 Rekawice ochronne Ttéria tostu Hodnoceni | 02 Cim vy3si je troven vykonu, tim lepsi je ochrana proti chladu a vodotésnost. "X namisto &isla znamend, Ze rukavice nejsou
Kryteria tostowe Ocena 028t ochrony, tym lepsza ochrona przed zimnem i wodoodpomose "X" zamiast cyfry oznacza, ze rekawice nie SAALBACH urBany k pouti, Kerd e poketo toulo kouskou. Pro rovné vikonu 2 at 4 pro konvekini chiad musi kv dosahnout
SAALBACH sq preeznaczone do zaslosowania objelego ym badaniem, W przypadku poziomaw ochrony 2-4 przed zimnem T — o4 X alespori drovné ykonu 2 pro odolnost proti odéru a roztrzeni podie normy EN 388, i byt jako nejvySsi e onu
N Zime T2 X Kawice musza osiagnat co najmnie] poziom ochrony 2 w zakresie odpomasci nia Scieranie | rozdarcie N | B pro konvektivni chlad uvudena irove 1. Pokud se rukavice skladai z nékolika asti, Které nejsou trvale spojeny. plati urovné
A ot 2godnie z norma EN 388, w przeciwnym chrony. nalezy podac - vikonua pouze pro kompletni sestavu.
onwekeyine poziom 1. Jesl rekawice skiadaja si 2 klku c2ec, Kidre ie sa tnwale polaczone, poziomy ochrony | Sulecznosé ochronna Kontaktni chlad | 04 4 'Pokud rukavice prl ‘nedoséhnou 1, mohou pf namogen ztratt
8= Zimno 0-4 a doyza ho kompleego 2ot ‘Vodot@snost 01 X Viastnost prof chiady
kontakiowe OSTRZEZENI poziomu ochrony 1w moga stracié
= 0-1 X przed zimnem w przypadku zamoczenia
Obecné pokyny
Jsou urteny vyberu vasi ystroje. Laboratomi i pi vybéru, ale nedokazi jsou zalozeny
na wsledcich ich testd, které { odrazet skutetné podminiy pracovite. Uzwatel e tedy zodpovécny za erentvhodno S onktGiien rkiie pro novant pautit kel frobee
Ogélne instrukcie e splkcace s ocnggeni iz
Informaie uzytkownika sq przeznaczone jako pomoc w doborze sprzetu ochronnego. Testy laboratoryjne oferuja pomoc w wyborze, ale nie moga ocenic warunkow iejsca pracy. ouze pro univerzalni aplikace s mirnym Plati nasledujici pro s odolnosti proti tthani na Grovni 1 nebo vySsi: Pokud existuje riziko, ze
Poziomy wydajnosci opieraja sig na wynikach testow Kidre moga nie aronkon w miscu pracy. Uoytkownik, 5 i producent, Jest oapowiedsiany 23 ks manou viamnout rolujict Est stroju, nesmite nosit 24dné kavico Nechran prot ostrym predmatim, jako jsou injekéni jehly. Pokud mte otazky nebo mate pochybnosti ohledné rozsahu pouziti

sprawdzenie przydatnoéci konkretnej rekawicy do planowanego zastosowania.
Cel, zastosowanie i ocena

Ta rekawica nadaje sie tylko do uniwersalnych zastosowati przy niewielkim ryzyku jc2y to wszystkich farcie na poziomie 1 Iub wyzszym: Jel istnieje
y2yko weiagnigcia przez obracajace sie czesci maszyny, nie nalezy nosié zadnych rekawic. Brak achrary e ety psemiow, i ok igly do iniekefl. W razie pytar lub watpliwosci co do
zakresu uzywania tych sig z inspekiorem firmy, dostawca lub producentem.

Cayszczenie | pielegnacia
Zaieca s stosowanie zwyklych dosigpnychw mmalu rodkiw caysacagoh (akichak szozo, dkrecad do poleowans| mp ) Mycls b chamicznscaysacaenie wymaga wczsénilsze konsutach
pecial dpowiedzialnosci za zmiany wlasciwosci produktu. Przed p m uzyciem rekawice musza byé zawsze sprawdza At

z u izyci
Toegrainosol. To gam dotyeey e piiagnthorsd nkveé\unym\ poriomarms wydainodc, Goena wedug wyEs] wymenionyh pezomon vyGBIRGAC: ciera §8 na 1esach PawyEh mkawlc

ka on valmitstettu Kasine
Kuiss tiase, Koseuden, lmaicfn. \aion i fetyn ajan kuluessa (apamuvan etecesin bonndlsen muuturisen kakekiss vavku(uksvs'a
koska se fiippuu ki

varastotava asvanmuka\sulla tavalla, el laatikoi
voi olla seurauksena tuot
maardysten mukaisesti
Materiaalin koostumus / tuotteen materiaali
100% potyesta iinechamsa

Lampaan nappanat

Tervevdelie aeutuvat vearat

Tuotieen y16sta vol aineutua all
st s akectmann acarin.

reakioita kasineiden

(sisaltaa Jos allergisia reaktioita iimenee, suositielemme lopettamaan kiisineen kayton

Valmistajan nimi fa osoite
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstraio 28

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagrob - Dubrava

wwwfeldtmann.de Tyyppitarkastuksesta nro: 2474

info@foldtmann.de Fl

Tiuopharkastuiassts vastaavs imoltetts ahtos
MIRTA KONTROL d.o.
Javorinska 3

w na rekawice po
Pakowanie, przechowywanie | utylizacia WX BB
Ten
PELE podnychsolgicaryh oskowariah: kv ey odpowedopzecayad, 1w pusekac v ity orisaczeneh. Coymis ke ok wisonods, smpers, S |
naturaine ‘ochronne produktu. Nie mozna okreslic daly waznosc, poniewat zalezy ona od stopnia zuzycia | zastosowana. Utylzowaé
produkt zgodnie 2 lokalnymi przepisami.
Sidad materiaiu / produkt skiada sie z
T00%polester, nediskiszry
Skéra nappa

raniczenia

téchto rukavic, ika spoleénosti,
Gistent a ieriba WX HAB
st . ). Virobee
pouzitim je rovéfit, zda jsol plati i
‘vykonu. Hodnoceni s vyse uvedenymi drovnémi vikonu je zalozeno na testech nepouZitych rikavic, Pronos vys\oﬁku na rukavice po Aeﬂch osetfeni vyzaduje odpovidajici testovan.
Balen, skisdovin  kvidace
Tento produid e do s ot Rukavice jo eba
spravné skladovat, V\aanIad v krabi lch a suchych mlsmus(ech \/\lvy jako je vihkost, /, mohou y Nelze

. pouzit a aplikaci. o hkwdulle eouiadus miamim Dmdmsy

100% polyester, modra/Seda
Ovéi nappa kiize

Zdravotni om

PHi spravném pouzivani produkiu mohou vzniknout alergické reakce na slozky rukavice. Pokud se objevi alergické reakee, plestaite rukavice pouzivat a vyhledejte lékafskou pomoc.

Nézov a adresa vyrobce Notifikovani osoba odpovadna za provedeni zkousky typu

HELMUT FELDTMANN CmbH MIRTA KONTROL
Javorinsk
5154 BuchholzNordheide HR-10040 z: reb - Dubrava

Notifkovand osoba &.: 2474

og zdrow
Padcaas prawilows;pracy  produtem moga wystapi reakce aergizne na skiadnki rkavicy. W praypadk wystaphe
medyczne)

Nazwa i adres producenta
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstratie 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

Jednostka notyfikowana typu
MIRTA KONTROL d.0.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava _ PL
Jednostka notyfikowana nr: 2474
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